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"Apte.

ΠΡΟΓΕΓΡΑΜΜΕΝΟ* ΚΡΗΣ.

’Σ την πρώτην επανάστασήν, την πρώτην ηλικίαν, 
προσέφερ’ ολοκαύτωμα, δλην δεκαετίαν.

Κατά ξηράν καί θάλασσαν μαχόμενος γενναίως, 
ήοίστευ’ εν τω μεταξύ των πρώτων καΐτοι νέος.

Φέρων ’ς τάς μάχας τον σταυρόν, δσον ή ηλικία, 
δέν έσυγχώρει είς αύτον να φέρη πανοπλίαν.

Όταν δ’ οι ισχυροί τήςγής, την Κρήτην είς δουλείαν, 
έρριψαν νέαν, μόνος του άντέστη μ’ εύτολμίαν,

’Σ την μαύρην των άπόφασιν! κ’ έζήτει της Γραμ- 
βούσης 

το φρούριον, ν’ άντιταχθή ως κεφαλή Μεδούσης,
Είς τούς σκληρούς δημίους της' να τούς άπολιθώση 

καί τούς αγώνας των Κρητών, μ’ αύτό νά δίασώση.
Απ’ τα τριάκοντα λοιπόν, ή Κρήτη έλευθέρα, 

τα τέκνα της θά έπνεον ελεύθερον αέρα,
"Αν δέν έματαιώνετο το μέγα σχέδιόν του, 

δπερ αύτός συνέλαβεν είς τον εγκέφαλόν του.
Ποιος ’ς αύτήν τήν εποχήν ήθελ’ άποτολμησει, 

τοιαύτην πραξιν ένδοξον ινα επιχείρηση, ,
"Οταν άκόρη σήμερον! μετά σαράντα χρόνους, 

άκοΰς τούς διπλωμάτας μας, με φόβους και μετρομους,
Νά λεν «χωρίς τήν άδειαν των φράγκων, ουδέ τρίχα 

δέν πίπτ’ από τήν κεφαλήν τού τουρκου», κα,ι τονβήχα,
Κόπτουν ευθύς του καθενος οειλου καί αγράμματου, 

©ρονοΰντος ότι τ’ αγαθά έρχοντ εκ ταυτομάτου. — 
"Οταν δ’ οι άλλ’ έμοίραζον τα κέρδη του αγώνος, 

τά παντ1 αύτός παρεβλεψε κ’ εξενιτευθη μόνος
Κ’ είς τάς εστίας των μουσών, εοραμεν απόκτηση 

παιδείαν, τήν πατρίδα του έκ νέου ν αναστησ^.
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Κ’ εις τα σαράντ’ άπό της γης τα πέρατα δρομαίως 
έσπευσεν, δτ’ έπρόκειτο αγών αύτής δ νέος

Νά έκραγή, ’ς τά όρη της, άφήσας ύποσχέσεις, 
καί μεσιτείας ίσχυράς διά μεγάλας θέσεις, 

"Εδραμε ’ς τον άγώνά της, με άκραν προθυμίαν, 
καί αν δέν κατεστρέφετο, άπό την προδοσίαν,

Νόθων Κρητών, τ’ όνομα Κρής ψευδώς στολιζομένων, 
αν πρόκηταί τι όφελος εκ των τυραννουμένων,

'Η άκρα του επιμονή να μην αναχωρήσουν 
από την Κρήτην, καί μικρόν έτι νά καρτερήσουν,

'Η Κρήτη πάλιν έκτοτε θά ήτον έλευθέρα, 
κ’ οί Κρήτες θά άνέπνεον ελεύθερον άέρα. —

Αλλά δικαίως οί άπλοι απ’ τούς άγύρτας πάσχουν 
όσον την άγυρτίαν των έκ των δεινών να μάθουν.

"Αν δε τό δίς έξαμαρτείν άνδρός σοφοΰ δέν είναι 
οί Κρήτες πάντοτ’ έρμαιον τής άγυρτείας είναι.

’Αλλ’ επί τέλους χρεωςοΰν καί οί Κρήτες νά’ξυπνίσουν 
καί τούς δολίους κι’ αληθείς φίλους των νά γνωρίσουν.

Κι’ αύτό δέν είναι δύσκολον άπήτης ανατρέξουν, 
’ς την πρώτην των διαγωγήν καί νά τούς εξελέγξουν. 

Εντός του κρότου των βομβών, λογχών καί πυρο­
βόλων 

εφημερίδα ’σύστησε, καί εις τον κόσμον δλον,
Τά πάθη διεσάλπιζεν όσα ή τυραννία,

’ς την Κρήτ’ έξήσκει πάντοτε, με λύσσαν καί μανίαν, 
Καί την έξηκολούθησε το στίγμα συγκεντρώσας, 

’ς τό μέτωπον τής ενοχής, τούς Κρήτας άθωώσας, 
Όταν ό δόλος εις αυτούς έδιδε την αιτίαν, 

τής μη επιτυχίας των με την κακοβουλίαν,
Ν’ απαλλαχθώ τής ενοχής, έσχατης προδοσίας, 

ήν έπραξε καραδοκών τίτ)ον ήγεμονίας.
'Ως πράττει καί την σήμερον τής άσυνειδησίας 

τό τέρας, άποδίδουσα, δλας τάς δυστυχίας
Τής ένοχης της, εις αύτούς, γ)ατ’ έπαναστατήσαν,



—3—

κ’ ένωση με το έθνος των, ως έπρεπ’ έζητησαν .
Ασύνετοι πολιτικοί και πατριώται νόθοι, 

καυχάσθε ότι των εθνών το νήμα, οταν κλώθη
Ή Μοίρα, συμβουλεύεται την άκραν σας σοφίαν! 

και όμως άπεδείχθητε με παχυλήν μωρίαν
Διότι αν την ένωσιν δεν ’κήρυττ’ απ’ εύθείάς 

ή Κρήτη, που θά ευρισκε τοσαύτας συμπάθειας;
Που σήμερον τα τέκνα της ήθελον καταφύγει; 

τον δρόμου αν έβάδιζον, όποιον τοϊς ανοίγει
Αισχρά ιδιοτέλεια, καρπός κενοδοξίας· 

τον δρόμον τον αντεθνικόν τον τής ήγεμονίας; . . .
Την έπανάστασιν κρατεί ή φήμη των ανθρώπων 

κι’ ο ενθουσιασμός αύτών εις πάσαν γην καί τοπον, 
Τον δ’ ενθουσιασμόν κινεί κάλαμος, λόγος, σάλπιγξ 

του τύπου, όστις γίνεται των δεσποτών η μαστιξ.
Οϊ Κρήτες τύπον ίδιον τριάντα χρόνους ειχον, 

έξιστοροΰντα τα δεινά καί ψάλλοντα τον ήχον, 
Τών θρήνων καί των όδυρμών, καρπούς τής τυραννίας 
καί εκχειλίσεις στεναγμών αιμοσταγούς καρδιας.

Αύτόν τόν τύπον έπαυσεν έλθοΰσα συμμορία 
ή έμποροκαπηλική· καθ’ ήν στιγμήν ’ς τά πλοία 

Ετίθετο, να μεταβή, έτοιμος ων καί πάλιν 
νάχρησιμεύση ’ς τον αύτόν αγών» καί την πάλην.

Κι’ όταν το τέρας ήνοιξε το στόμα να ρωφηση 
τά ξένα δικαιώματα, και να εξοστρακισ$, 

Όλους τούς έτερόχθονας, από τήν ζυμωμένην 
Ελλάδα μέ τό αιμά των, καί έξαγορασμενην 

Μέτάςθυσίας τών Κρητών, Σαμίων καί τών άλλων 
οί Κρήτες ειδασιν αύτόν, μετά ολίγων άλλων,

Νά προστατεύη διαρκώς δι’ εικοσαετίαν, 
τής Κρήτης τό δικαίωμα εις μιαν συνοικίαν· 

Παρ’ άλλων προδιδόμενον πωλούμενον ατίμως, 
καί προσπαθούντων άναιδως να διαλυσ ο δήμος

Εις τά σαραντατεσσερα επιτροπήν λογιών,
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είς τάς Αθήνας ίδρυσε, προς σύστασιν σχολείων
Εις Κρήτην, καί δέν έπαυε νύκτωρ καί μεΘ’ ημέραν, 

να ενεργή ως να είδή τήν Κρήτην έλευθέραν.
Υπέρ αύτής να προκαλή όλων τάς συμπαθείας 

διά του τύπου, δαπανών ούκ’ έκ περιουσίας,
Αλλά εκ των ιδρώτων τθυ, στερούμενος τον άρτον, 

καί στήθος, καί τά δίκαια τής Κρήτης άντιτάττων.
Εις τά πενήντα δόλιοι καί αμαθείς που νόμου, 

τούς Κρήτας άπεθάρρυναν, ότι ελπίς τσΰ κόσμου,
Δένμένει πλέον εϊςαύτούς νάζέσουν ’ς την Ελλάδα, 

μόνον νά έπάνέλθωσι ’ς τής Κρήτης την κοιλάδα.
’Άφησε θέσιν κ’ έσπευσε νά τούς παρηγορήσή, 

κι* από σκοπόν αντεθνικόν νά τόύς αναχαίτιση.
Την ψήφον των άνόθευτον έδέχθη προσφερθεΐσαν 

είς αμοιβήν των κόπων του, άλλ’ έπιβουλευθεισαν,
’Από αισχρούς απαιτητάς, οιτινες μέ την βίαν 

έζήτουν ν’ άναγκάσωσι, τούς Κρήτας εις δουλείαν,
Νά κάμουν δ,τι τούς ζητούν, καί ο,τι τούς προστάζουν, 

πλήν ούτοι δέν κουράζονται, αλλά αύτούς κουράζουν.
Καί μέ άγωνα διετή γυμνάζουν τήν καρδίαν, 

ν’ άντεχή καί νά καρπερή εις πασαν δυσκολίαν, 
Όστίς τοις έχρησίμευσε κατόπιν εις τήν Κρήτην, 

όταν τήν έπανάστασιν έκάμασί τήν τρίτην.
Σύνασπίσθεντες δ’ απαντες μετά τοσούτον χρόνον, 

έλαβον οι άπαιτηταί, τέσσαρας ψήφους μόνον.
'Αλλά κι’ αφού εγένετο ή εκλογή νομίμως, 

καί ή βουλή τον βουλευτήν έδέχθηκε προθύμως, 
Τις θα πιστευσή οτι Κρής ετρεχ’ εν αγωνία, 

κ’ έσύναζέν ύπογραφάς από τά καπηλεία,
Νά παραστήσή άκυρον τήν εκλογήν τής Κρήτης, 

ην έκαμαν, οπλαρχηγός, στρατάρχης, φαλαγγίτης;
Δια να μενη ο λαός με οφθαλμούς κλεισμένους 

να μη σήκωσε κεφαλήν ’ς τούς πεφυσιομένους.
Διοτ ο βουλευτής αυτών ήτον εκ των οικείων, 
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φίλων καί συναγωνιστών κι’ όχι εκ των δολίων.

’Έτερος δ’ έχων ύψ.ηλήν θέσιν και σημασίαν, 
πάντα δολιευόμενος Κρητών την ευτυχίαν,

Τούς βουλευτάς ήπείλησεν, δτι θά ζημιώσω, 
εις των Κρητών την εκλογήν ψήφον λευκήν αν δώσι!

"Εσβυσαν το .δικαίωμα κι’ αύτ’ άπο την πατρίδα· 
έστέρησαν τούς Κρητικούς σημαντικήν ελπίδα,

"Οταν είς τήν συνέλευσιν μ’ ενστάσεις άμαθείας, 
απέκλεισαν τούς βοηθούς αυτών με πονηρίας.

"Οταν ο Ίσουϊτισμος τήν Κρήτην έπροσπάθρ, 
να καταστήσει παππικήν, τίς πρώτος άντεστάθη,

Μέ τόσην αύταπάρνησιν; τίς άλλος άνεδέχθη 
πόλεμον άξιον αύτου, καί ποιος έξετέθη,

Γυμνός κατά του παππισμοΰ; και τοΰ έπικρατουντος 
συστήματος,δια φθοράς, καί διωγμού λυσσοΰντρς;

"Οταν οι οπαδοί αύτοΰ συνέγραφον δολίως, 
ότι οι Κρήτες κι’ άλλοτε εξώμοσαν ομοίως.

Καί ποιοι Κρήτες; οι λαμπροί ορθοδοξίας στήλοι! 
οι πατριάρχαι των γραικών, Λουκάρειςοί Κυρίλλοι!

Τότε τούς δέκα μάρτυρας παραλαβών συμμάχους, 
σημαίαν ύψωσε λευκήν, καί προς τούς θεομάχους

Πόλεμον ήγειρε φριχτόν, του λόγου· καί της πλάνης 
το τέρας διεσκέδασε, τα δύκτια τής πλεκτάνης.

Εις Σύρον έκατώρθωσε κ’ έσύστησεν ομάδα 
εντίμων σύλλογον Κρητών, εις μίαν εβδομάδα,

"Οστις έκτοτ’ ακολουθεί, καί σήμερον ακμάζει 
καί τήν πανήγυριν αυτών κατ’ έτος εορτάζει.

Εικόνα έσχεδίασε τα πάθη τών μαρτύρων 
δεικνύουσαν, κ’έντος μικρού, έκ Κρήτης ήλθ’ είς Σύρον, 

Ως κήρυξ μεγαλόφωνος κηρύττουσα τοΐς πασι, 
δτι δεν έξομότ’ ο Κρής, θρησκείαν δεν άλάσσει- 

"Οτι οί Κρήτες σταθερά τέκνα ορθοδοξίας, 
θά μένωσιν ακλόνητα μέχρι τής συντελείας.

Καί τήν ψευδή άνέτρεψε καί πλάνον πραγματείαν 
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φέρων εις χεΐρας τον λαμπρόν φανόν, την ιστορίαν!
Κόπτων τον γλίσχρον άρτον του, εσύστηνε,σχολεία, 

ένα σ.υναρωγόν αύτοΰ προσλάβη την παιδείαν,
Ε ς την ελευθερίαν της. Πρωτόκολλα συνθήκας, 

νυχθημερόν άνώρυττεν, άπ’ των νεκρών τάς θήκας.
Συνηγόρων ύπέρ αύτης ς1 τον φωτισμένον κόσμον 

επικαλούμενους αύτής τα δίκαια των Νόμων.
'Ως κήρυξ διαπρύσιος Κρητών ενός έκαστου, 

ύπήρξε, ζώντος καϊ νεκρού, τιμών τάς άρετάς του.
Επιταφίους έκφωνών και νεκροσήμους γραφών, 

έκόσμη μ’ άνθη εύοσμα παντός Κρητός τον τάφον.
Κ’ εις άνθρωπος κατώρθωσε τόσα να πράξη μόνος; 

ιώτα εν αν δύναται, ασ άναιρέσ’ ό φθόνος!
Άν δε περιαυτολογεί, διά τά πεπραγμένα 

ήν’ άπρεπες· η προγραφή μ’ ήνάγκασεν εμένα.
Διότι στίγμα προδοσίας ή προγραφή σημαίνει, 

όπερ καί μετά θάνατον πάντοτε διαμένει,
*Αν ό προγράφων δέν φανή δτ1 εϊν αύτός προδότης, 

ό προγραφόμενος δ’ αύτοΰ γνήσιος πατριώτης.
Άλλως ας πουν οι δόλιοι ,πανδήμως ας κηρύξουν, 

τήνπρογραφήν των που καί πώς δύνανται να στηρίξουν, 
Γι’ αύτό τήν έπιήκείαν ζητώ καί τήν συγνώμην, 

εάν και παρά τήν έμήν απολογούμαι γνώμην.
Αν δε ο Κρής μου ποιητοΰ δέν έχει φαντασίαν 

κηρύττει τήν αλήθειαν μέσ’ άπό τήν καρδίαν
Τήν πληγωμένην, μέ σφαγάς καϊ.μέ λεηλασίας, 

μέ πατελή καταστροφήν και μ’ αιματοχυσίας
Φίλων, οικείων, συγγενών, πατρίδος τής άθλιας- 

ένεκα των φατριαστών, τής ίδιοτελείας. . . . 
Αν τέχνην δέ καί καλονήν ή γλώσσα του δέν έχη, 
λαλεΐ τήν γλώσσαν του Κρητός ’που νοιώθει καί κα- 

„ , \ , τεχει.
Μακράν δενειν αι εποχαι, μακράν δέν είν’ οι χρονοι, 

’που μας έγνώρισ’ ή πατρίς κι’ ας μάς δικάση μόνη.
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Γ^ατ’ αν αφίνη έκαστον αγύρτην να πληγών^ 
διά της προγραφής αύτοΰ καί να ούδετερώνφ,

Παν αίσθημα ειλικρινές, και πρδξιν σωτηρίαν, 
ας μην προσμένη άληθή ποτέ της εύτυχίαν.

Των συμφορών της αίτιοι είναι οι λαοπλάνοι, 
όπ’ άλλ’όνοΰς κι’ο λογισμός κ’ήγνώμητων δεν ράνε 

Παρά πώς νά δεσπόσωσι, νά θύσουν, ν’ άπολέσουν 
καΐτούς κωλύοντας αύτούς πώς νά έξολοθρεύσου.

*Αν άφηναν άνόθευτον τής Κρήτης τον αγώνα 
Καθώς αισίως ήρχησε προέβαινεν αισίως· 

αν δεν έπιβουλεύοντο την δόξαν του δολίως· 
τί θαύματα δεν θά ’κανεν εις τούτον τον αιώνα!

Άλλί όχι! καθημερινώς και μιαν πληγήν καιρίαν, 
άσπλάγχνως καταφέρουσι, ’ς τής Κρήτης την καρδίαν.

Κι’ όταν ή ώρα ήχησε τής άναστάσεώς της,
(Καί τις το σεϊστρον έσεισε του κώδωνος έκεινου ! 

αύτος εν μέσω τής σιγής, του σκότους, τής έρήμου.) 
αύτός, αύτος προγράφεται, ως αληθής προόοτης·

*Αν κ’ή πατρίς του εντολήν τουδωκεν έπισήμως, 
νά έξακολουθή πιστώς ως πρότερον κ’ έντιμως

Νά μέριμνα ύπερ αύτής καί νά τήν προστατευη 
ως μέχρι τουδε, κι1 αμοιβήν καμμιάν νά μήν γυρευη, 

Από δολίαν ,αγενή και πλάνον συμμορίαν, 
καταστροφήν ώμόσασαν εις τήν ελευθερίαν.

’Αλλ’ όστις αίματα πτωχών διά τοκογλυφίας 
ρωφα, νά ήναι δύναται φίλος ελευθερίας;

"όθεν τούς πρώτους λάτρας της, μ’ επιβουλήν προ- 
γράφει, 

ζητούσα νά μεταδοθούν τά αγενή της πάθη,
Σ’τούς άθανάτους ήρωας νά μήν ευδοκιμήσουν, 

άλλα νά μείνουν ’ς τον ζυγόν, νά τον διαιωνισουν.,
Κ’ έκαστον τών μελών αύτής εις ηγεμων νά γιν^, 

κ’ ή Κρήτη δούλη εις αύτούς παντοτεινώς νά μείνη.
Τί πλάνη! τί άπόγνωσις! και τί παρτφροσυνη!
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ενώ δεν μένει εις αυτούς παρά ή καταισχύνη.

Κ’ ενώ ή Κρήτη δείγματα πλήρους ευγνωμοσύνης, 
έδειξε πάντοτ’ εις αυτόν έργον δικαιοσύνης.

, Άλλα ή μέχρι τής στιγμής ευγνωμονούσα Κρήτη 
κ’ έγγράφως καί προφορικώς, άμεριμνεΐ; δεν φρίττει!

Κατά τών νέων σατραπών, ζητούντων να δεσπώσουν 
τούς, Κρήτας, με την πρόφασιν να τούς ελευθερώσουν; 

Δεν βλέπει οτ’ ύπδ ζυγόν βαρύτερον την θέτουν, 
και οτι την οουλειαν της πάντοτε έμελέτουν

Όταν θωρή τα τέκνα της τά γνήσια νά σφάζουν 
πάσαν αύτών ενέργειαν νά άποδοκιμάζουν;

, Φρενοβλαβείς κηρύττουσι τούς θέλοντας νά δώσουν 
το αίμά των άντίλυτρον νά την ελευθερώσουν.

Μη τούς κανόνας ώ Θεέ τής φύσεως φυλάζης 
αλλά ευδόκησαν αυτήν ταχέως ν’ απαλλάξεις

,Απ τον οιπλοΰναυτόν ζογονφατρίας, και τυράννων, 
και παυσον πλέον απ αυτήν τά πλήθη τών βασάνων.

Ποιους κανονας; ερωτοΰν πολλοί τών περιέργων, 
την αμοιβήν την άφευκτον τών ανθρωπίνων έργων.

Αλλ εκ τών κόλπων τήςμητρός αιμοχαρής δεσπότης, 
το νηπιον αν αφαιρη, αισθάνεται εν πρώτοις, 

Την βλάβην ην τώ προξενεί ή άποχώρησίς του; 
γνωρίζει ποιον εσεται το μέλλον τής ζωής του;

, Γ^® τ° πρ$τον> μειδιά, πολλάκις δε καί φρίττει, 
τά δώρα μετ’ αποστροφής του αρπαγός του ρίπτει.

Νηπιον η αμαθεια καθιστησι το πλήθος· 
ό&ν ουναται νά εκτίμα τών αγυρτών το ήθος, 

Και καταντά το ερμαιον τής ιδιοτέλειας, 
καζ τής πατριδος του κτυπα συχνά πληγάς καιρίας.

Ισον επίσης εκτιμά τόν φίλον κ’ ευεργέτην 
με τον επιβουλον αύτου, τόν δόλιον, τόν ψεύστην.

Δέν ανατρέχει ’ς τήν ζωήν εις τήν διαγωγήν του 
ίνα γνωρίση ακριβώς τήν μιαράν ψυχήν του.

Πας επαναστατών λαός, π’ άφίνει τσ1 οδηγούς του, 
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καί προσκολλαται μέ δειλούς, τούς φυσικούς εχθρούς 
του.

Αύτος σκληρώς μετανοεί άλλά πολλά βραδέως 
την σωτηρίαν του ζητεί άπό αύτούς ματαίως.

Την μϋγα κάνεις οδηγόν; ’ς την κόπρον θά σέπάει. 
τον οφι ν τρέφεις τη χιονιά; την καΰσιν θά σε φάει.

Καιρός λοιπόν νά γνώσωσι! καιρός νά αίσθανθώσι 
ποιος δόλιος, ποιος αληθής κι’ οι Κρήτες πριν χαθώσι. 

"Αν δέ ο λόγος δύναται νά θέλξη την καρδίαν. 
νά κινηθ’ εις συμπάθειαν καί εις φιλανθρωπίαν 

Αντί των γλίσχρων προσφορών των νόθων και δο­
λίων, 

ήνοιξε τά βαλάντια ομογενών μυρίων.
Κ’ έκένωσαν τον πλούτον των τον άπειρον άφθόνως, 
(Πρός ούς ευγνώμων ή πατρίς διά παντός θά μείνη, 

ο,τι καί αν ο πλούτος των ό άφθονος εγίνη.) 
ον κατεχράσθη άπηνώς, φατριασμός και φθόνος.

Διότι έν ού δέοντι πολύς έσπαταλήθη, 
κ’ ύπέρ μεγάλων αναγκών κ’ ελάχιστος ήρνήθη.

Τρεις λέμβους δεν έπείσθησαν την Κρήτην νά προι­
κίσουν* 

αλλά δολίως, οί εχθροί νά την καταποντίσουν
Την άφησαν, χωρίς κουπί, ούδ’ αρμενον ή ναύτην! 

πώς ετηγοΰν οί δόλιοι διαγωγήν τοιαύτην;
Μέσον δεν έχορήγησαν εις Κρήτα του αγώνος 

καί αν έζήτη τούλεγαν «αςδαπανήση μόνος».
Μετά καταστροφήν σκληράν ετών πεντηκοντάδας, 

ενώ, τυχόντας έστελναν, μ’ άπειρους χιλιάδας.
Οθεν ο Κρής ο λακταρών γιά την ελευθερίαν 

νά πεση τής πατρίδος του· ίδών τήν μοχθηρίαν 
Λυσσώσαν νά έξεγερθή νά τον παραγκωνίση, 

μονος του ύπεχώρησε, μή βλάβην προζενήση.
Όταν ή πόρνη τής μητρός τό τέκνον άφαρπάση, 

τής το άφίν’ ή μήτηρ του για νά μην το μοιράση.
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Λύκοι βαρείς κα: άπληστοι, ρέ λύσσαν καί μανίαν, 
καί έφιάλτ’ έπέπεσαν ’ς της Κρήτης τήν καρδίαν.

Βλάκες, του κόσμου άπειροι, τύφον κι άλαζονίαν! 
την πείραν δεν έδέχοντυ, τιμής δεν ειχον χρείαν.

Τι στίγμα του μετώπου των άφ’ όσα ούτοι φέρουν 
εύρίσκουσι καί εις αύτόν καί δεν τον ύποφέρουν,

Τί τούς ζητεί; απ’ τον βυθόν νάσείσφ τής θαλάσσης, 
καί ν’ άνατρέψη των εχθρών τάς προαιώνων βάσεις.

Ωσάν ή όρνις βλέπουσα τον όφ:ν νάσυρίζη, 
τήν φωλεάν της λυσσωδώς νά περιτριγυρίζω

’Ανακυκά το ρόγχος της, τάς πτέρυγας ορθώνει 
καί εις τά σπλάγχα του εχθρού τούς όνυχας καρφώνει, 

Νά σώσ' άπο τούς όνυχας αύτοΰ τούς νεοσσούς της. 
ούτως ς’ τής Κρήτης έτρεχε τούς κόλπους ’ς τούς 

μυχούς της
Νά ευργ} τήν κατάλληλον προς τούτο ευκαιρίαν, 

νά έπιφέρη ’ς τον εχθρόν, πληγήν τινα καιρίαν.
Χωρίς ν’ αρπάζη χρήματα, χωρίς να φατριάζω, 

ζών εις το κύμα νά ταφή ζητεί καί σχεδιάζει.
Γϊά τήν άπελευθέρωσιν τής φίλης τσυ μητρίδος, 

πλήν οί προδόται, στέργουσι πρόοδον τής πατρίδος;
Θέλουν ’ς το μέτωπον αύτής νά έγκολάψουν στίγμα, 

αγνωμοσύνης, πλήν αύτή μ’ εύγνωμοσύνης δείγμα, 
’Αμοίβει των γνησίων τησ τέκνων τάς προσπαθείας, 

κ’ εις τάς φωνάς όλιγορεΐ αίσχρας ραδιουργίας.
Ανθρώπων ούς ούδέποτε είδε νά προσπαθώσι, 

άλλο παρά τήν βλάβην της, ινα όφεληθώσι.
Κρατούντες τον λαόν αύτής τυφλόν εξ άμαθείας, 

νά τον φωτίσ1 οποίος ζητεί, ένοχος προδοσίας 
Έσχάτης, είναι δι’ αύτους· κι’ αμέσως τον προ- 

γράφουν, 
καί τον καταδιώκουσι σκληρώς καί μέχρι τάφου.

Από του πρώτου δέ αύτών καί μέχρι του έσχάτου. 
αί βδέλ’ αιμάτων πτωχικών καί μνήμης επαράτου
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Στεροΰντες ένα έκαστον καί το επαγγελία του, 

πρόνοιαν έλαβον πολλής νά μη γευθώσιν άρτου,
Οι μ’ άρτον πάντοτ έλλειπή ζώντεο για την πα­

τρίδα, 
άναπτεροΰντες εις αύτήν πάντοτε την ελπίδα,

Καί προμηθεύοντες αύτη γράμματα καί παιδείαν, 
όπως την έτοιμάσωσιν εις την ελευθερίαν. , 

Άλλ’ ώ μωροί! καί δόλιοι! τις θρίαμβος, μεγάλος, 
αντί ημών νά έχτελή τούς ποθους μας τις άλλος; 

Άφοΰ ύπεχρεώθητε ήδη να ένεργήτε, 
καί βλασφημοΰντες κι1 άκοντες, ό,τι έπολεμήτε, 

"Έστω καί χάριν αρπαγής και ιδιοτέλειας, 
καί μόνον προς έπίδειξιν απλής κενοδοξίας.

Καί όπως έμποδίσητε τούς ικανούς προς τούτο’ 
Πόλεμον δέν ήθέλατε καί σήμερον καί τότε, 

τής εθνικής ενότητας ήσθ’ απηνείς διώκται, 
καί τούς κηρύττοντας αύτήν μισείτε διά τούτο, 

Καί όμως ή συνείδησις ούδε μικρόν σάς τιπτει 
εάν καί έθνος καί πατρίς είς τάς αβύσσους πίπτει.

Και αν λαός ολόκληρος κατα εκατοντάδας 
πίπτουν τής πείνης θύματα’ καί κατά μυριάδας.

Άφησαν την πατρίδα των καί τρέχουν ψωμοζήτα, 
γυμνοί καί ανυπόδητοι καί πλανήτες κι αλήται.

Το πάθος σας νά κορεσθή καί, νά τελεσφόρηση , 
κι’ ο ουρανός κάτω ’ς την γην κ’ επάν’ αύτ’ ας γυρίση.

"Οθεν νά σβύση θέλετε’ η αν σάς διαφυγή, 
τότε νά πήτε ότι σεις την σώσατ1· άλλ’ άνοιγει, 

Το στόμα τότε το φρικτόν γιά σάς της άληθειασ, 
καί σάς δεικνύει δολερούς διά τής ιστορίας. , *

Δέν λησμονούν τούς λόγους σας, οσοι κΐ αν σάς 
1 γνωρίζουν, 

τά γράμματά σας σώζονται οπου, σάς, στιγματ.ζουν.
Ό εωσφόρος είς τον νουν σάς έβαλ1 ήγεμωνες, 

τής Κρήιης νά καθήσετε, οί πρώτοι λυμαϊώνες
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Πλήν η λατρεία τών Κρητών προς την ορθοδοξίαν, 
μισεί τον Ίσουϊτισμόν ως καί την τυραννίαν.

Σεις δε κανέν’ άλλο προσόν, δεν έχετ’ εκτός τούτων 
ζητουντες να τούς έχετε χειρότερα των τούρκων.

Άλλ1 οι προγεγραμμένοι σας άπ’ τα σαρανταένα, 
άγρυπνοι σας φυλάττουσι τηρούντες ένα ένα.

Μ’ όρκους φρικτούς ήσφάλιζον τής Κρήτης την 
καρδίαν, 

’ς την εθνικήν ενότητα και την ελευθερίαν.
Κ’ έν τέλει ήξιώθησαν, να εϊδοΰν στεφανωμένους 

απ’ τον Θεόν τούςκοπουςτων και σας κατ^σχυμένους. 
Την δόξαν ταύτην δύνασθε, δύνασθε λυμαιώνες, 

καν να ταΐς έλαττώσετε; δεν δύναντ’ οι αιώνες.
Τά γεννημέν’ αγέννητα δεν δύναται κάμμία 

να κάμη, ούτε τού Θεού ή παντοδυναμία.
Αντί λοιπόν ή προγραφή του δόλου να με θλίβη, 

μ1 εύχαρίστεϊ γιατ’ ή πατρίς άξίως μ’ άνταμοίβει, 
Διότι αμοιβήν εγώ έχω των ιδεών μου, 

τήν πλήρη επικράτησε, τών εθνικών αρχών μου·
Καί μαχομένους να θωρώ τούς Κρήτας ως Τιτάνας 

γεναίως άποπτύοντας τών αγυρτών τάς πλάνας.
Διό κ’ εύγνώμων προς αύτούς διά παντός θά μένω, 

να τούς δουλεύω πρόθυμος ’ς τον βίαν όσον μένω· 
ΙΙεριφρονών τήν προγραφήν δύω τριών δολίων, 

άπαταιώνων, του λαού εχθρών πανολεθρίων.
Όποιαν χάριν απ’ αύτούς, ποιαν αληθή θυσίαν 

ειδον εις τήν πατρίδα των πεντηκονταετίαν.
Καί προσκυνούν, αύτούς τίνες ως δούλοι τον δε­

σπότην; 
δεινώς έξαπατούμενοι άπ’ τήν στιγμήν τήν πρώτην; 

Μήπως τούς θέλγει ή ίοργή ’ς τήν Κρήτην γεν­
νημένους 

ή μήπως μεταξύ Κρητών συναναστρεφομένους·
Να συμπαθούν ύπέρ αύτών, καί νά μήν άπατώσι 
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εκείνους-μέν να σφάζωνται, αύτοί δει να πλουτώσι.

*Α! βλασφημία, -πλούσιος να κλέβη; δεν το κρίνω 
το μέτοπόν των καθαρόν έχουν ώσαν τον κρίνον . . .

Αλλά ο κρίνος χώνεται μέσα ’ς τάς φουντανέλας 
καθώς κ’ οι πλούσιοι βουτούν καί μέσα ’ς τάς βαρέλας 

Γ»ά τον παρά! κ’ έναν παρά χωρίς σκοπόν δεν δίνουν, 
αν με τον ένα τους παρά το παν δεν διευθύνουν.

'Ως παρ’ ήμιν ή κεντρικά μας δείχνει συμμορία, 
ήτις έζητησε το παν να καταπιή με μία.

'Ως οίνοπότης προχωρών πάντα ’ς την ηλικίαν, 
άπληστος δλο προχωρεί κ’ εις την οινοποσίαν*

Κι’ δ πλούσιος όσον πλουτει τόσον ν’ άρπάζη θέλει 
κι' αν άδικα, ή δίκαια διόλου δεν τον μέλλει. t 

"Αλλως τον πλούτον τον πολύν δέν ήθελαν συνάζει, 
άπδ το αιμα τού πτωχού αν κλαίη κι’ αν στενάζη.

Λάθος λοιπδν φρονούν τινές οί πλουσι’ δτι δέν χλε- 
πτουν 

όσοι δέν τούς γνωρίζουσι ’ς τήν θέσ’ αύτήν τούς θέτουν. 
Πού ειν.’ ή διπλωματική, μεγάλη επιστήμη! 

ήν αποδίδει εις αύτούς ή πλανημένη φήμη;
Πού είναι ή πολιτική μεγάλη εμπειρία 

ήν αποδίδει είς αύτούς, αμάθεια, μώρια;
Ποιος το πνεύμ’ έγνώριζε τ’ς Ευρώπης; ή δειλία; 

άλλ’ επ’ αυτής έκάθητο τού Πάππα ή δουλεία.
Ποιος το πνεύμ’ έγνώριζε το εθνικόν τής Κρήτης; 

τα τέκνα της τα γνήσια, κι’όχι’ δ Ιησουίτης,
Πού δέν έτόλμα να πεισθή ή Κρήτ’ δτ’ έχΐ ανδρείαν 

καί μυριάδας ήρωας να σβύσουν τήν Τουρκίαν.
Ούδ’ δτ’ αί εύγνεις ψυχαί των δυώ ημισφαιρίων, 

ήθελον χύσ’ ύπέρ αύτών κρουνούς χαρας δακρύων* 
Κ’ ήθελον δείξει προς αύτούς τοιαύτας συμπάθειας 

οιας προς πάσχοντας λαούς πνεύμα φιλανθρωπίας, 
’Σ τον νουν των κ’ είς το στόμα των ήν ή διπλω­

ματία
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ώς μόνη πάντων δέσποινα, τύραννος καί κυρία.

Ένω αυτή ακολουθεί πάντοτε την πορείαν 
όσων άνδρίως πολεμούν για την ελευθερίαν.

"Οθεν είς όλους έλεγον, δτ’ ή ηγεμονία, 
είναι τής Κρήτης αληθής καί μόνη σωτηρία.

Ένω τα έναντί’ αύτών μ’ ελπίδα κ’ εύτολμίαν, 
έσύστηναν τα τέκνα της ’ς τής Κρήτης τήν ανδρείαν.

"Ατινα τήν έδίδασκον οί πάντα μερίμνώντες, 
Καί πόλεμον καί ένωσιν πάντοτε συνιστώντες,

*Ανευ δ’ αύτών, ποια ψυχή ήθελε συμπαθήσει 
ύπέρ Κρητώ», καί τα δεινά αύτών ν’ άνακουφίση;

Άτινα τοΐς έπέφερον τοιοϋτοι ήγεμώνες 
οία δεν είδασι ποτέ οί χρόνοι κ’ οί αιώνες, 

Διότ’ όπου δεν έφθανεν ο φθόνος κ’ ή μωρία, 
έκεΐ πρός άναπλήρωσιν ήρχετο ή δειλία,

Είς κάθε βήμα χίλια θύματα να προσφέρη. 
ποιος λαός τέτοιαν πληγήν, μπορεί να ύποφέρη: 

"Οταν ’ς το σφαιριστήριον μια λέξις σε δαμάζη 
θέλεις είς μέγαν κίνδυνον να μην σ’ έπιρεάζη, 

Υποκειμένου συμβουλή δ,περ εκ τής· άγνοίας 
βαρείς πώς έχει κτήμά του το πνεύμα τής σοφίας; 

Πρωτοφανές πρωτάκουστον πράγμα ’ς τήν ιστορίαν, 
να διευθύνουν οί δειλοί πόλεμον κ’ εκστρατείαν.

Τά πλούτη ολων τών δειλών δεν φθάνουν ν’ ανορ­
θώσουν, 

όσα εκ τής δειλίας των, δημόσια προδόσουν.
Δύνανται εάν πωληθοΰν κ’ επί δημοπρασίας, 

να δώσουν οσας έκαμαν τών Κρητικών ζημίας;
Γι’ αύτο προδοτας τούς δειλούς έλεγον οί αρχαίοι* 

προδότας τής πατρίδος των τούς λέγουσι κ’ οί νέοι!
Διότ’ απ’ τήν δειλίαν των προδίδουν καί πατρίδα, 

καί φίλους, κ’ έθνος, κ’ έδικούς χάνοντες τήν ελπίδα 
Πόσοι δειλοί κατέστρεψαν, στόλους στρατούς καί 

πόλεις,
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δπου δεν ήτο κίνδυνος παρά μικρός καί μολις.
Ενόσω δε τούς οφθαλμούς ο “Ελλην δέν ανοίξει 

καί τούς δειλούς καί άρπαγας ’ς την θάλασσαν ναπνίξη 
Κ’ ένόσ’ ώς δούλος είςαύτούς τα βλέμματ' ατενίζω, 

ας παύση έθνος κραταιόν καί μέγα να έλπίζη.
Όπου ο πράττων δέν πονεΐ, δέν έχει την καρδίαν 

μόνον προς όφελος αύτοΰ ζητεί επιτυχίαν.
Δέν κινδυνεύ’ είλικρινώς γιά τ’ άλλου την οικίαν, 

καί μόνον ό πατήρ θρηνεί 1ς του τέκνου την κηδείαν. 
Άλλα καί τέκνων κι’ αδελφών στοργήν δαμάζ’ ο 

χρόνος, 
όταν μακράν ό εις τ’ άλλου ζή χωριστά καί μονος. 

Καί μάλιστα όπόταν τις, ποτέ δέν τούς γνωρίσω, 
καί μόνον εμφανίζεται για νά κληρονομηση.

Μόνον οί κίνδυν’ οί κοινοί ανθρώπους φιλιώνουν, 
τούς σφίγγουν μ’ άλυτους δεσμούς καί τούς εξοι­

κειώνουν.
Ή ιστορία μάθημα όλέθριον μδς δίδει 

γιά τήν ύπεροχήν τινας καί τον Θεόν προδίδει.
Όταν ή Πελοπό.ησος των Αθηνών έφθονη, 

ένεκα τής ύπερχής ήν ειχεν άποκτήσει, 
Πόλεμον ήγειρε φρικτον νά τάς έξαφανιση. 

αν δέ μέ ταύτας κ’ ή Ελλάς χάνεται, δεν εφρονει, 
Βλέπω τον τάφον! έλεγεν, άλλ’ η φιλοδοξία 

δέν μέ άφίν’ ύπεροχήν νά ανεχθώ κάμμιαν.
Καί σφαζομέν’ έσφάζετο είκοσιν έπτά έτη, 

κι’ αν δέν έξηφανίζοντο θά ’πολεμούσαν έτι.
Εάν λοιπόν τήν έτοιμον ύπεροχήν να ριψουν 

ζητώσιν, έθνη, καί λαοί τούς άλλους νά συντρίψουν.
Θέλεις τήν μή ύπάρχουσαν νά άναστησ ο φθόνος, 

πρόσκομμα τών σχεδίων του, νά μηδεσποζη μονος;
Όλ’ή Ελλάς ήγέρθηκε ποτέ νά τιμωρηση 

τήν προσβολήν τών Ατρειδών και να τους εκδίκηση 
Κι’ δμωςά π’ δλον τον στρατόν ο Αγαμέμνων πρώτος,
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inb ιδιοτέλειαν έζήτησ1 άνενδότως,

Ένεκα πάθους μισαροΰ αΐσχρδς ακολασίας· 
να καταστρέψη τον σκοπόν της προς αύτον θυσίας.

Προ εϊκοσιτριών ετών οί έν Έλλάδι Κρήτες, 
στέλνουσιν ένα βουλευτήν, χαί μόν’ οί Μωραίτες 

Από τούς άλλους Έλληνας καταψηφήφορόΰσΐ 
με την ίδιοτέλειαν, ήν πάντοτ1 έξασκοΰσι.

Καί όμως θέλουν ανεχθεί τριάντα νά δεχθώσιν 
οί Κρήτες ν’ άποστείλωσιν όπόταν ένωθώσιν·

Καί συνεμάχησε μ’ αυτούς ο φθόνος κ’ ή δειλία 
μανιακός φατριασμός και άκρα μοχθηρία.

Καί δέσμιον παρέδωκε τής Κρήτης την «νδρέίαν 
τον’ μέγαν τής ηρωισμόν! κ’ ελπίζει σωτηρίαν;

Τις έλησμόνησ’ έξ ημών οποία μοχθηρία 
δέν άνεπτύχθ’ άπό τιν’ ανθρωπόμορφα θηρία·

“Όταν έπρόκειτ’ ή Ελλάς μετά των Ίονίων 
νά ένωθή, προς πλήρωσιν πόθων προαιωνίων;

Καί όμως ή επιβουλή τής πλάνου συμμορίας 
ε’ς τήν διεύθυνσιν αύτών έδωσε τάς ήνίας, 

Τής Κρήτης, του ’Ελληνισμού,τοΰ έθνους ολοκλήρου! 
προγράψασα τούς ικανούς προς τοΰτο, διά κλήρου.

"Ινα δαμάση τον θερμόν ύπέρ πατρίδας ζήλον, 
αύτών, καί τών ομοιων των πατριωτών καί φίλων.

Πλήν βούλησιν άκλόνητον καί άδολον καρδίαν 
θέλησιν πάλαι σιδηράν, μαρτύρων καρτερίαν,

Δέν τήν δαμάζ’ή προγραφή δέν τήν κουράζ’ ό φθόνος 
κι’ άκμαΐα πάντοτε θά η τών προδοτών ό τρόμος.

*Αν δέ κ’ οί Κρήτες ανεχθούν τό τάγμα τών δολίων 
δέχεται καί τήν προγραφήν ως μόνον της βραβειον* 

Καθόσον καί ό τάφος της μακράν δέν είναι πλέον.
προς ον με όμμ1 άτάραχον καί βήμα θαρραλέον, 

Βαδίζει* ’ς τήν πατρίδα της, ότι ποτέ κάμμίαν, 
έν γνώσει δέν έπέφερε βλάβην ούδέ ζημίαν.
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